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Making Bodhi Vows
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A Dharma Talk Given by Dharma Master Heng Yang in the Online Lecture Series at City of Ten Thousand Buddhas on May 17, 2022

English Translated by Bhikshuni Jin Jing and Bhikshuni Heng Ching
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Someone asks, “Can I make the same vows as Bodhisattvas?” If you
wish to study the vehicle of the Thus Come One, you must first make
Bodhisattvas vows without any delay. Previously when we discussed
this topic, we already answered this question, “Of course, we would
like to make the same vows as Bodhisattvas!” There are seven places in
the Emperor of Liang Jeweled Repentance that says, “May our minds
and vows be identical with that of all Buddhas,” (5 3# < » F] 3%
#5). These eight Chinese characters are very important.

We're going to look at a passage in the first roll of the Emperor of

Liang Jeweled Repentance. Let’s recite it with palms together:

May all sages and ordinary ones, both visible and invisible, come to
protect us and help us return to purity through our repentance and fulfill
all our wishes, so that our minds will be the same as that of all Buddhas,
and that we make the same vows as that of all Buddhas. May all beings of
the four births and the six paths accomplish Bodhi.
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If you have participated in the Emperor Liang Jeweled
Repentance, you would have read this passage. The Emperor
Liang Repentance leads all living beings to bow and repent
and at the same time make vows. But what vows we are
making? The Emperor Liang Repentance’s every passage
tells us to use our Bodhi minds to bow and repent and then
vow to transfer our merit and virtue to all living being.

May all sages and ordinary ones, both visible and invisible,
come to protect us and help us return to purity. “Ordinary”
refers to beings in the six desire realms: the gods, humans,
Asuras, hell beings, ghosts, animals, and many formless
beings mentioned in the twelve categories of beings. “Sage”
refers to the four sage realms of: sound hearers, those
enlightened to conditions, Bodhisattvas, and Buddhas.
“Visible” and “invisible” are sages and ordinary ones we can
see and those whom we cannot.

Here I would like to emphasize this sentence, “May
all sages and ordinary ones, both visible and invisible, come
to protect us.” It's not easy for people to assemble and
participate in the Emperor Liang Repentance together. When
the monastery holds a big Dharma ceremony, many people
will come and eat meals, so there needs to be people working
in the kitchen. In order for people to bow in the Buddha
Hall, others in various departments need do their work to
support our practice, so that we can focus our minds to bow
this repentance. Those people are quietly transferring the
merit to us for making the assembly successful, and we don’t
even know it; they are “invisible”to us.

We need to know that there are many beings, ordinary
people and sages, who come to support and protect our
practice. This is not a simple matter! We rely on people’s
support and protection to be able to come and listen to
lectures, bow to Buddhas, and participate in the repentance
and other Dharma ceremonies. So “May all sages and
ordinary ones, both visible and invisible, come to protect
us” is our hope that we can hold this ceremony without
any obstacles, without people disturbing or hindering any
thing that has not been done. This “enables us,” we in this
assembly, to fulfill our wishes. Then what next?

What is our wish? The first wish is to “help us return to

purity through our repentance.” 1 wish that all the mistakes
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that we have made will return to purity. Since we have
produced negative karma from countless eons, and have
also made mistakes this life; therefore, it is necessary for
us to keep repenting and wishing to return to purity.

The second wish is to fulfill all our wishes; this
means whatever we vow will be accomplished. In the
Emperor Liang Repentance, there are many of passages
for making vows. Everyone has his or her individual
vows, and we hope that whatever vows we make will be
accomplished.

The third wish is so that our minds will be the same
as that of all Buddhas, and that we make the same vows
as that of all Buddhas. Not only do we wish to return to
our purity, but also that our vows will be fulfilled and
that our minds will be the same as all Buddhas and that
we make the same vows. Furthermore, we hope that all
living beings of the four births in the sixth paths will,
because of our efforts, realize Bodhi, repent of offenses,
practice purely, make great vows, and accomplished
Bodhi.

The second passage also talks about wishing that
our minds and vows can be identical with all Buddhas’.

Let’s recite it with our palms together.

We hope that all Buddhas and great Bodhisattvas will
guard, protect and gather us in, enabling us to sustain firm
faith that demons and externalists cannot destroy.

This is the Bodhisattvas’ vow. At this moment, we
reverently hope that all Buddhas and great Bodhisattvas
will come to protect us. Great Bodhisattvas are those
who have attained the high stage of Bodhisattvahood,
including the Ten Faiths, the Ten Dwellings, the Ten
Conducts, the Ten Transferences, and the Ten Grounds.
We who are now in the assembly hope they will come
to protect, save, gather us in, and enable us to bow
the repentance with strong faith, so we can bring forth
the Bodhi mind and vows to be identical with that of
all Buddhas. We hope that our cultivation will not be

destroyed by external or internal demons or those in
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externalist paths.
Now let’s look at Roll Two which describes our minds as being

identical with the Buddhas and where we also make a resolve for

Bodhi.

Before all Buddhas of the ten directions, all venerated Dharma of
the ten directions, all Bodhisattvas of the ten directions, and all sages
and worthy ones of the ten directions, we, with straightforward and
proper mindfulness bring forth a sincere and respectful mind, a mind
of vigor, a peacefully dwelling mind, a mind of joyful benevolence, a
mind to rescue all beings, a mind that guards and protects all being,
and a mind equal to that of all Buddhas and a resolve for Bodhi.

To whom are we going to make this vow? We make this vow
to all Buddhas, the Dharma and the Sanghas in the ten directions,
as well as to the worthy sages and Sanghas. We put our palms
together to make this vow with a proper and straightforward mind
without false thoughts.

Furthermore, what mind should we bring forth? We bring forth
a sincere and respectful mind, a mind of vigor, a peacefully dwelling
mind, a mind of joyful benevolence, a mind to rescue all beings, a
mind that guards and protects all beings, a mind equal to that of all
Buddhpas and a resolve for Bodhi. This passage is about making vows
before Three Jewels in the ten directions. The vows you are making
are not ordinary vows, but Bodhisattva vows in which you bring
forth your Bodhi resolve. As you sincerely kneel down with your
palms together, you make these vows to the Three Jewels in the ten
directions.

I hope to have a sincere and respectful mind. This is very
important! What is a sincere and respectful mind? As we
cultivate the Way, we rely on our sincerity, which is mentioned
in the Incense Praise, “Our sincere intention thus fulfilling.” For
instance, no matter what work you do for Buddhism, we should
do it sincerely and with a proper mind, and at the same time bring
forth great vast Bodhisattvas vows. Being sincere and respectful
means to sincerely and seriously deal with all matters. If we are not
sincere enough, or if we give rise to afflictions, we cannot easily
have a response with the Dharma. So having a sincere mind is
the first step to accomplish your cultivation. This is also why we
are required to bring forth our respect and sincerity to the Three

Jewels in the ten directions. '
s To be continued



